DAROVACI SMLOUVA C. 5

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., obcansky zakonik, ve znéni pozdé&jsich zmén.

Smluvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
Elektrarna Détmarovice, a.s.

Sidlem: C.p. 1202, 735 71 Détmarovice, Ceska
republika

Zastoupen: Ing. Martin Hanéar, piedseda
pfedstavenstva, a Mgr. René Cuber, MBA,
mistopfedseda predstavenstva

ICO: 29452279
DIC: CZ29452279

Zapsan v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym
soudem v Ostrave, oddil B, vlozka 10329

obdarovany
akciova spoleénost DTEK Zahidenerho
Sidlem: ul. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovi¢ Tara$¢uk, generalni
reditel

ICO: 23269555
DIC: 232695513022

Zapsan v Jednotném statnim rejstiiku ukrajinskych
pravnickych osob

DONATION CONTRACT Ne 5

concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Elektrarna Détmarovice, a.s.
Headquarter: Ne 1202, 735 71 Détmarovice, Czechia

Represented by: Martin Hancar, president of the
board, and René Cuber, vicepresident of the board

Reg. Ne: 29452279
VAT Ne: CZ29452279

Registered in the commercial registry administered
by Regional court in Ostrava, section B, insert 10329

and

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

OOroBIP JAPYBAHHA Ne 5

yknageHui BignosigHo Ao cr. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 Kon. UMBINLHOrO KOZEeKcy, 3i 3MiHamw Ta
[ONOBHEHHAMW.

CTopoHamu Uboro 0rosopy €:

AapyBalnbHWK
Elektrarna Détmarovice, a.s.

MicuesHaxomrkenHa: Ne 1202, 735 71 [ermaposiue,
Yexis

B oco6i: MapTiH XaHuap, npe3ungeHT npasniHHa, Ta PeHe
Ky6ep, Biue-npe3vaeHT npasniHHA

Ne peectpauii: 29452279
Ne MAOB: CZ29452279

3apeecTposaHo B Toprosomy peecTpi OKpyXHOro cyay
B OcTpasi, cekuis B, BknageHHs 10329

Ta

obpapoByBaHumn
akuioHepHe ToBapucTBo «[ATEK 3axineHepro»

MicuesHaxompkeHHs: Byn. KosenbHuubka, 6ya.15, M.
JbeiB, 79026, Ykpaixa

B ocobi lNeHepanbHoro paupektopa Tapawyka Onera
CraHicnaeosuua

PeectpauiviHui Homep: 23269555
Ne MB: 232695513022

3apeecTpoBaHo B E€aWHOMY Aep)XaBHOMY peecTpi
OPUAMYHUX OCID



se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu
(dale takeé oznacovanou jako ,smlouva‘):

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contract"):

JOMOBMNWCL yKNacTW Uel [Ooroeip pgapyeaHHAa (gani
Takox - "[oroeip"):

Predmét smlouvy Subject of the contract MpeameT gorosBopy
1. Darce je vlastnikem nasledujicich véci| 1. Donor is the owner of following movable things: | 1. [apysanbHWK € BMAcHUKOM HaCTYMHUX PyXOMUX
movitych: pevei:
c./rt polozka / item / vyrobce / producer / rok vyroby /| manufacture : —
/ Ne nosnuin BUPOBHUK typ / type / Tun year / pik BUpOBHULTBA mnozstvi / quantum / kKinbKicTb
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(dale jen ,dar).

Podrobné vymezeni daru v&. toho, zda je novy
¢i pouzity, jeho hodnoty, umisténi a doby, do
kdy darce dar pripravi k predani, jakoz i
kontaktni osob& na strané darce je uvedeno
v piiloze €. 1.

2, Predmétem této smlouvy je darovani daru
obdarovanému.

il
Zavazky smluvnich stran

1. Darce touto smlouvou daruje (tj. bezplatné
prevadi) obdarovanému dar na ucel podle
§ 20 odst. 8 zakona ¢. 586/1992 Sb., o danich
z piijmu, ve znéni pozdéjSich zmén,
konkrétné na pomoc s obnovou elektrizacni
soustavy Ukrajiny po$kozené invazi vojsk
Ruské federace na uzemi Ukrajiny.

2. Obdarovany dar od darce piijima a zavazuje
se pouZit jej vyhradné v souladu s ucelem
uvedenym v odst. 1. V piipadé, Ze se darce

(herelnafter only as "gift").

Detailed specification of the gift incl. whether it
is new or used, its value, location, and time
until which donor shall prepare the gift for a
hand over as well as a contact person at
donor’s side is given in appendix 1.

2.  The subject of this contract is a donation of the
gift to donee.

Il
Obligations of the parties

1. By this contract, donor donates (i.e.,
gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne
586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of
electrical network damaged by Russian
Federation troops invasion of the Ukrainian
territory.

2.  Donee accepts the gift from donor and obliges

himself to use it solely in accordance with the

2

(nani' nonapyuo;c")‘

[etanbHa cneuwndikauis nogapyHka, B TOMY YUCHi, Yun €
BiH HoeuMm abo  BXMBaHMM, WOro0  BapTICTb,
MICLIE3HaxXOMKeHHA Ta 4ac, A0 SKOro pAapyBalnbHWUK
NOBUHEH MIAroTYBaTW NOAAPYHOK A0 nepejadi, a Takox
koHTakTHa ocoBa 3 Goky gapyeankHuKa, HaBefeHa B
popatky 1.

2. MpeameToM UBOro AOroBOpY € nepefava nogapyHka
obnapoByBaHomy.

Il
060B'A3KKN CTOPIH

1. 3a ywum [JoroBopoM AapyeansHuK fapye (TobTo
BesonnatHo nepegae) obgapoByBaHOMY MoAapyHOK
3 MeTow BignoeigHo go n. 20 ab3. 8 sakoHy Ne 586/92 36.
3aKOHIB MpO nopaTtok Ha npubyTok 3i 3MiHamu Ta
[ONOBHEHHAMW, @ came ANns AONOMOrY Y BiOHOBNEHHI
eneKkTpu4HoI Mepexi, NOLUKOQKEeHOT BHacnigok
BTOPrHeHHs Biicbk Pociicbkol ®enepauii Ha TepuTopi
Ykpainu.

2. O6pgapoByBaHwii  nNpuiiMae  nogapyHoK  Big
fapyeanbHuKa i 3060B'A3yeTbCA BUKOPUCTOBYBATK A0Or0



dozvi, Ze dar nebyl vyuzit v souladu s (¢elem
uvedenym v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho &ast obdarovanym Uplatné zcizen,
s vyjimkou pfipadl bezuplatného prevodu
daru spole¢nostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén pozadovat po obdarovaném
Uhradu hodnoty daru uvedené v priloze ¢&. 1.

Odvoz daru od darce zajistuje a naklad s tim
spojeny nese obdarovany. Obdarovany se
zavazuje pfevzit a odvézt dar nejpozdéji do 30
dni ode dne, do kdy je dérce povinen dar
pfipravit pro obdarovaného, viz prilohu €. 1.

Dodaci podminky daru: FCA, Incoterms 2010.

Vlastnické pravo a nebezpeci skody na daru
prechazi na obdarovaného ke dni jeho
predani na zakladé predavaciho protokolu,
jehoz vzor je pfilohou €. 2.

Misto predani daru je shodné s umisténim
daru uvedenym v pfiloze ¢. 1, nebude-li mezi
kontaktnimi  osobami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

Obdarovany prohlasuje, Zze ma sidlo na tizemi
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 pism. b) zakona
€. 128/2022 Sb., o opatrenich v oblasti dani v
souvislosti s ozbrojenym konfiliktem na tzemi
Ukrajiny vyvolanym invazi vojsk Ruské
federace.

Smluvni strany nesou veskeré své naklady na
splnéni zavazkl vzniklych jim v souvislosti
s uzavienim této smlouvy.

Obdarovany neni opravnén uvefejfiovat
zadné informace tykajici se obsahu této
smlouvy, kromé& osoby darce a predmétu
smiouvy.

purpose defined in par. 1. In case donor is
being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Transportation of the gift from adonor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Donee is obliged to take over and take
away the gift within 30 days from the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk on a gift is transferred to a
donee at a day of its hand over based on
handover certificate, which sample is in
appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Ne 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conflict on the Ukraine territory caused
by the invasion of Russian Federation troops.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

BUKMKOYHO 33 NPU3HAYEHHsM, BU3Ha4YeHum y n. 1 po3ainy
Il uboro [orosopy. Y pasi, SKWo AapysanbHuk Byne
noincbopmoBaHmini  npo Te, WO nogapyHok ©Oys
BUKOPUCTaHWA HEe BIANOBIAHO A0 METW, BU3HaYeHo! B Nn.
1. poaginy Il yboro [loroBopy, a came, SAKLO AapyHoK abo
moro vactuHa Oyna nepepaHa obpaposysBaHoMmy 3a
nnary, Kkpim Bunaakis 6e3KoLWTOBHOI Nnepeaadi nogapyHky
KOMNaHisamMm, adininosaHvm 3 obpaposyBaHuM,
[apysanbHUK Mae Npaso BUMaraTu Big o6aaposyBaHoro
cnnaTv BapTOCTi AapyHka, 3asHaveHol y goaartky 1.

3. TpaHCnopTyBaHHA nodapyHKy BiA AapyBanbHUKa
3abesneyye o6gapoByBaHWUiA, MOB'A3aHi 3 UMM BUTPATK
Hece obpaposysaHui. OBaaposysaHui 3000B'A3aHMIA
npuiHATU Ta 3abpaTtu nopgapyHok npotarom 30 aOHie 3
[HSA, 40 AKOro AapysanbHWK 3060B'A3aHWii nigroTysaTu
nogapyHok ans o6aapoByBaHoro, AvB. 4OAATOK 1.

[ocraska nopapyHKy 3aiicHwoeTbes Ha ymosax FCA,
BignoeigHo ao IHkoTepmc 2010.

4, [lpago BRNacHOCTI Ta PU3WKO Ha noAapyHOK
nepexoguTb A0 064apoByBaHOro B A€Hb WOro nepeaaui
Ha nigcraei akTy npuiMaHHs-nepenadi, 3pasok AKOro
HaBeAeHo B fgoaartky 2.

5. Micue nepepadi nogapyHka 3b6iraeTbcs 3 MicUEM
nepeaadi noaapyHka, 3asHadeHoro y gofatky 1, aKkwo
iHWE He Byae y3roaxeHo KOHTakTHUMKU ocobamu CTopiH.

6. O6papoByBaHuin geknapye, Lo Micle Horo peectpaldlii
3HaxoguTbes B YKpaidi BignosigHo ao posginy 1, absay
3, nitepa b) sakoHy Ne 128/2022 npo 3axodu y cghepi
onodamkyeaHHs y 36'a3Ky 3i 36pOlHUM KOHGMIKIMOM Ha
mepumopii YkpaiHu, cnpuyuHeHUM emopaHeHHAM 8iliCbK
Pociticekol ®edepauil.

T CTOpOHW CaMOCTIMHO HecyTe BCi BUTpParu no
BUKOHaHHIO 3000B'A3aHb, L0 BUHUKMKW Y HUX Y 3B'A3KY 3
yKnageHHsM Lboro [Jorosopy.

8. ObpapoByBaHomy 3abGopoHseTbeA nybnikysaTn
Byae-Aky iHbopmauito, Lo CTOCYETLCS 3MICTY A0roBopy,



M.
Technicky a pravni stav daru

Obdarovany prohlasuje, Ze se podrobné a
peclivé seznamil s technickym stavem daru a
jeho obsluhou. Darce neodpovida za jakékoliv
vady daru, nicméné prohlasuje, Ze Zadnou
zavadu daru, kterda je mu znama,
obdarovanému nezatajil.

Darce prohlaSuje, ze dar je bez pravnich vad
a Ze je opravnén na obdarovaného pievést
vlastnické pravo k daru. Darce prohlasuje, Ze
k daru neuplatiuje Zzadna jind osoba
vlastnicka nebo jina prava.

Je-li v piiloze €. 1 ve vymezeni daru uvedeno,
Ze je jiz pouzity, obdarovany je srozumén se
skutec¢nosti, ze dar muze nést znamky uziti a
opotiebeni. Darce prohlasuje, Zze pouzity dar
byl do doby ukon&eni svého provozovani
funkéni a vhodny k ucelu, ke kterému je
darovan.

Jesteé pred uzavienim smlouvy darce predal
obdarovanému technickou dokumentaci
k daru, kterou ma k dispozici.

Darce zajisti na své naklady demontaz daru
z pozice, piipravu pro transport, nakladku a
vyvozni celni prohlaseni v€. vyvozni faktury a
nakladniho listu (CMR dokumentu). Transport
daru a dovozni celni prohlaseni zajisti na své
naklady obdarovany. Bez zbyteéného odkladu
poté, co obdarovany dokonci prepravu daru
na Ukrajinu, je obdarovany povinen darci
zaslat scan nakladniho listu, v némz bude
potvrzeno doru€eni daru na tzemi Ukrajiny.

Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

.
Technical and legal status of the gift

Donee declares that he became precisely
acquainted with technical status of the gift and
its operation. Donor is not responsible for any
defect of the gift, nevertheless he declares that
he did not conceal to the donee any defect
known to donor.

Donor declares that gift is free of legal defects
and that he is allowed to transfer a title to gift
to a donee. Donor declares that no other
person claims neither ownership nor other
rights to a gift.

If it is stated in the gift description in appendix
1 that the gift was already used, donee is
aware of the fact that gift may have a sign of
use and wear. Donor declares that until
termination of its operation a used gift was
functional and suitable for the purpose to which
it is donated.

Before contract conclusion donor handed over
technical documentation available to him to the
donee.

Donor ensures dismantling of the gift from its
position, preparation for transportation, loading
and export customs clearance incl. invaice for
export and bill of lading (a CMR document) at
his costs. Transportation of the gift and import
customs clearance ensures donee at his costs.
Without undue delay after donee completes
transportation of the gift to Ukraine, donee
shall send to donor a scan of bill of lading in

3a BUHSTKOM BIZOMOCTEl npo 0coby AapysanbHuKy Ta
npeaMeT A0roBopy.

1
TexHiYHMA Ta HOPUOANMYHUNA CTATyC NoAapyHKa

;A O6pgapoeyBaHuin  328Bnsie, WO BiH  TOYHO
03HaNOMMBCH 3 TEXHIYHMM CTaHOM nogapyHka Ta Aoro
ekcnnyarauiew. [lapyBansHuk He Hece BignoeigansHocCTI
3a Oyab-9Ki Hegoniky nogapyHka, nNpoTe 3aaBnge, Wo BiH
He npuxosae Big 064apOBYBaHOro XOA4HOMO BiLOMOro
AapysanbHuKy gedexTy.

2. [apysanbHWK 3asBnse, WO MNOAAPYHOK He Mae
lopuauyHoro oBTsEeHHN | WO BiH Mae npaso nepeaaTtu
npaso BNAcHOCTI Ha nojapyHok obaapoByBaHoOMY.
[apyeansHuk 3asense, WO >oAgHa iHwa ocoba He
npeTeHaye Hi Ha NpaBo BNacHOCTI, Hi Ha iHWIi npaBa Ha
nogapyHok.

3. Akwo B onuci nogapyHka, HaseaeHoMmy B foaatky 1,
3asHayeHo, WO NOAapyHOK BXe BUKOPWCTOBYBaBCH,
obaapoByBaHWii YCBIZOMIOE, L0 NOAAPYHOK MOXe MaTu
O3HaKW BUKOpUCTaHHA Ta 3Hocy. [lapysanbHuk 3aaBnse,
WO A0 MOMEHTY MPUNUHEHHA ekcnnyaTauil BxusaHui
nogapyHok 6yB dyHKUiOHanNbHUM | npuaaTtHUM Ans
BUKOPWUCTaHHSA 3 METOI0, 3 AAKOIO BiH AapyeThCH.

4. MNepeg yknagexHHam [JoroBopy AapysanbHUK nepenas
OTPUMYBaUy HasiBHY B HbOrO TEXHIYHY AOKYMEHTALLit0.

5. JapyeanbHuk 3abesneqye AEMOHTaX NoAapyHka 3
MiCLis BCT@HOBNEHHS, NIAroTOBKY 4O TPaHCMOPTYBaHHS,
3aBaHTaXeHHA Ha TpaHCnopTHWUIA 3acit obaaposyBaHoro
Ta MWTHE OMOPMNEHHS EKCNopTYy AapyHKy 3a CBiW
paxyHoK. TpaHCNOPTYBaHHA MojapyHka Ta MUTHe
OhOPMIEHHS iMnopTy [apyHKy 3abeaneuye
obfapoByBaHuiA 3a cBid paxyHok. [licns Toro, 8K
obpaapoByBaHWil 33BEPLINTE NEPEBe3eHHs NnojapyHKa B
YkpaiHy, o6pgapoByBaHui ©e3 3aiBOi  3aTPUMKM
Hagcunae p[apyBanbHUKY CKaH HaknagHoi, B  SKii



V.
Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontaktni osoba je osoba, ktera je
zaméstnancem  smluvni  strany  nebo

zastupcem smiuvni strany povérenym danou
smiuvni stranou k jednani v zalezitostech
plnéni smlouvy. Kontaktni osoba véak neni
opravnéna meénit tuto smlouvu nebo jinym
zplisobem smiuvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné piné moci /
povéreni udélené danou smluvni stranou.

Kontakini osoba za obdarovaneého je %4
Seaee e o
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Kontaktni osoby za darce jsou uvedeny
v pfiloze &. 1.

Kontakini osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smluvni strané.

V.

Ochrana osobnich Gdaju a davérnych informaci

1.

Smiuvni strany jsou si védomy toho, Ze v
ramci plnéni smlouvy mezi nimi muze dojit
k pfedavani osobnich udaju ve smyslu
Narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich ddaju a o volném pohybu téchto
tdaju a o zrudeni smérnice 95/46/ES (obecné
nafizeni o ochrané osobnich tdaji), ve znéni
pozdé&jsich zmén (dale jen ,narizeni’), a ve
smyslu pfislusnych vnitrostatnich pravnich
predpisl, zejména zakona ¢. 110/2019 Sb., o
zpracovani osobnich ddaju, ve znéni

3.

4,

which the delivery of the gift to Ukraine territory
shall be confirmed.

V.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact persons of the donor are specified in
appendix 1.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.

Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal

5

NiATBEPAKYETLCA AOCTaBka NoaapyHka Ha TepuTopiko
YKpaiHu.

V.
KoHTakTHi ocobu cTopiH

1. KoHtakTHa ocoba - ue ocoba, ska € npauiBHMKOM
CTOpOHU Agorosopy, abo npeacTaBHMK CTOPOHW A0roBOpY,
YNOBHOBAKEHWIA LJiIED CTOPOHOID AIATW B NWUTaHHAX
BWKOHaHHs aorosopy. lNpn UbOMY KOHTakTHa ocoba He
mMae npaea 3miHwoBaTtu pgorosip abo IHWKMM  YWHOM
lopnanyHo 3060B'A3yBaT CTOPOHY AOrOBOPY, AKLIO iHLWE
HE 3a3Ha4YeHO B NMCbMOBOMY [OPYHEHHI.

.l-upn.,ru_:-v gL '1.5-1
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2. KOHTaKTHa ocoba oﬁ,anoayachro -

5!.1 :!'-!:q‘ - t '....t T
3. KoHTakTHi ocoﬁu [OapyearnbHuKa 3a3HaqeHi y goaartky 1.
4. 3amiHa koHTakTHUX oci6 moxe 6yTu 3ailicHeHa
LNSXOM MWUCbMOBOrO MOBIAOMAEHHS Npo Ue iHWol
CTOPOHM

V.

3axucT NnepcoHasnbHUX faHux Ta KoHpiaeHuiinHol
inchopmauii

1. CTopoHM yCBIAOMMNIOKTb, WO MNig 4Yac BUKOHAHHSA
JoroBopy MK Humu moxe Bigbyeatuca nepenava
nepcoHanbHUX AdaHux BignoeigHo pno PernamedTy
E€sponeincekoro MNMapnamenTy Ta Pagu (EC) 2016/679 Big,
27 keiTHa 2016 poKy npo 3axucm ghiauyHux ocib y 3e'asky
3 06pobkor nepcoHanbHUX OaHux | nNpo eineHull pyx
makux GaHux ma npo ckacysaHHs Jupexkmusu 95/46/€C
(SazaneHull peaznameHm npo 3axucm GaHux) 3i amiHamm
Ta [OnoBHEHHAMW (gani "PernameHT"), a Takox
BiANOBIAHO A0 BHYTPILUHLOAEPKABHUX 32KOHIB, 30Kpema,
3akoHy Ne 110/2019 36. 3. "lpo 06pobky nepcoHanbHUX
GaHux" 3i 3MiHaMW Ta [JONOBHEHHAMW, a TakoX npo



pozdéjSich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povazovéany za
divérné. Kromé osobnich udajl, za davérné
informace je povaZovano také obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona ¢. 89/2012
Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjsich
zmén, informace vyslovné oznacené za
duvérne a dalsi informace majici divérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veSkerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany duvernych informaci v
souladu s dotéenymi pravnimi predpisy a
ujednanimi smluvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrzeni povinnosti
ochrany osobnich udaju ve smyslu nafizeni
v pfipadé, kdy jsou takové (daje predany
darci v souvislosti s plnénim smlouvy,
prezentaci darovani &iplnénim dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veSkerou  soucinnost  pfi  napliovani
povinnosti ochrany osobnich Gdaju v souladu
s narizenim.

Obdarovany se =zavazuje zajistit bez
zbyte¢neho odkladu souhlas dotéenych
subjektli osobnich Gdaju s piedanim osobnich
udajl darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejména identifikacnich udaju, fotografii)
v piipadé, kdy v souvislosti s plnénim této
smlouvy, prezentaci daru ¢i pinénim dalsich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k predani osobnich udaju darci.

V pfipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyte¢ného odkladu souhlas dotéenych
subjektt osobnich tGdaju s pfedanim osobnich
Udaju darci, smi darce zvefejfiované

data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of  other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

B3aeMHe HafaHHA BiAOMOCTEN, WO € KOHMIAEeHUIRHUMN.
KpiMm nepcoHanbHWX fdaHux, A0  KOHdiAeHUiHOI
iHchopmauii HaneXxwuTb TakoX KOMepuiiHa TaemHuus
gignosigHo Ao cr. 504 3akoHy Ne 89/2012 36. 3.,
LlvBinbHWiA Kogekc, 3i 3MiHAMU Ta [JONOBHEHHAMMU,
iHopmauis, NpsMo nosHavyeHa Ak koHdigeHuiiHa, Ta
iHWa iHgopmalisa, Wo mae KoHMIgeHUIRHUI xapakTep 3
ornaay Ha 1l 3micT.

2. KoxHa i3 cTopiH goroBopy 30608'asyeTbcs 36epirati
Taky iHcbopmauilo B TaemHWUUI Ta HagaBaTu Bce
HeobxigHe cnispobiTHULTBO ANng 3abeaneyeHHA 3axucTy
KOH®iAeHUinHOT  iHdopmauil  3rigHO 3 BIANOBIAHUM
3aKOHO[aBCTBOM Ta AOMOBIEHOCTSAMU MK CTOPOHaMM.

3. OTpumyBad Hece BiANOBIQANLHICTE 3a AOTPUMAaHHS
3000B'i3aHb  LWOAO0 3aXUCTY MNEepcoHanbHUX AaHuX,
BiANOBIQHO A0 pernameHTy, Konu Taki AaHi nepeaatoThbes
fapyBankHUKY Y 3B'A3KYy 3 BUKOHAHHAM [OroBopy,
BPYYEHHAM noAapyHky abo y 3B'A3Ky 3 BUKOHAHHAM
HLUKMX [OOMOBMIEHOCTEN, MNOB'A3aHMX 3 AapyBaHHAM.
OB6paposysaHuit  3000B'A3aHMA  HajasaTh  OOHOPY
BcebiuHe cnpuaHHA Yy BUKOHaHHI oboB'AsKie WOAO
3axXUCTy  NepcoHanbHUX  AaHWX  BIANOBIAHO [0
pernameHTy.

4. besz HeBunpaeAaHol 3aTpumky, obaaposyBaHuWi
3000B'A3aHUi 3abe3neynTn OoTpuMaHHs 3srogu cybB'exra
nepcoHanbHUX AaHWX Ha Nepegady nepcoHanbHuX AaHux
AapysBanbHWKy Ta IX nojanbllie OnpuntofHeHHs
(3okpema, igeHTudikauinHux padux Ta doTorpadin) y
pasi, SAKWO nepcoHanbHi fAaHi nepegasaTUMyTbCA
AapyBarnbHWUKy NiJ 4ac BUKOHAHHA A0roBOpY, BPYYEHHSA
noAapyHky abo BYMHEHHS [HLWKMX Ai, NoB'A3aHUX i3
3[INCHEHHAM OapyBaHHS.

5. ¥ pasi, skuwo obaapoByBaHuii He 3abe3neyus
OTPUMAaHHA 3rofn BignosigHoro cyb'ekra nepcoHanbHuX
[aHuX Ha nepegady Moro nepcoHanbHWx paHux 6es
HEBUNPaBAaHOT 3aTPUMKKM, AapyBarnbHUKY [103BONAETLCA
peparyBati ONpwWitofHEHY iH(opMauilo TakuMm YMHOM,
wob He MoxkHa Byno ineHTudikyBaTh KOHKPETHY 0Coby.
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informace upravit tak, aby nebylo mozZné
identifikovat Zadnou konkrétni osobu.

VL

Registr smluv

Smluvni strany berou na védomi, Ze smlouva
bude uvefejnéna v registru smluv podle zakona
C. 340/2015 Sb., o zviastnich podminkach
ucinnosti nékterych smiluv, uverejriovani téchto
smluv a o registru smiuv (zékon o registru
smiuv), ve znéni pozdéjsich zmén.

Pro Gcely uverejnéni v registru smiuv smluvni
strany prohlasuji, Ze smlouva obsahuje
obchadni tajemstvi v ¢lanku |. v odstavei 1
viabulce — typ a mnozstvi daru a také
v pfiloze €. 1 (cely obsah této pfilohy).

Smluvni strany se zavazuji, ze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce za$le smlouvu spravci registru smiuv
k uverejnéni prostrednictvim registru smluv
bez zbytecného odkladu, nejpozdéji véak do
30 dnl od uzavieni smlouvy.

VII.
Zavérecna ustanoveni

Prava a povinnosti touto smlouvou
neupravene se fidi prislusnymi ustanovenimi
zakona €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve
znéni pozdeéjSich zmen.

Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti okamzikem jejiho  uvefejnéni
vregistru smluv v souladu se zakonem o
registru smluv.

information that no specific person can be
identified.

Vi
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section |. in paragraph 1 in the
table — type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VIl
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of ils
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

Vi,
Peectp porosopie

1. CropoHn GepyTb go yearu, WO [orosip nignarae
onybnikysaHHIO B PpeecTpi [0roBopis BignosigHo 10
3akoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnusi ymosu HabpaHHA
YUHHOCMI OKpemMumu doezoeopamu, ornybnikysaHHA Yux
dozoeopie ma peecmpy 002080pig (3aKoH NIPo peecmp
dozo80pig) 3i aMiHAMK Ta AONOBHEHHAMN.

2. 3 wmetor nybnikauii B peecTpi OOroBOpiB CTOPOHU
3a8BNAKTL NPO Te, WO A0roBip MICTUTE KOMEpUiAHY
TaemHuuo B po3aini |. B nyHkTi 1 B Tabnuyi - Bug Ta
KiNbKiCTb NOAApYHKIB, a TakoX B foaaTky 1 (Becb BMICT
LibOro AoAaTKY).

3. CropoHu 30608's3aHi 6e3 HeBunpasaaHol 3aTpUMKW
nicns yknajeHHA OOroBopy MUCBMOBO Y3roauTtn obcesr
aHoHIMI3aLii AoroBopy BiANOBIOHO A0 aKTy Npo peecTp
[oroeopis.

4. [lapysanbHuK Hagcunae KOHTPaKT afMiHicTpaTopy
peecTpy KOHTpakTis 0e3 HeBunpapaHOl 3aTPUMKM, He
nisHilue Hixk yepes 30 gHIB Nicns yKNageHHA KOHTPakTy.

VII.
3aknyHi NONOXeHHA

1. MNpaea Ta oboB'A3KW, HE BperynbLoBaHi AOroBOPOM,
PerynioloTbcs BIANOBIAHUMU NONOXEHHSIMW 3aKkoHy Ne
89/2012 36. 3ak. "LluBinbHuin kopgekc" 3i 3aMmiHamu Ta
[AONOBHEHHSIMU.

2. [oroBip HabyBae 4YWHHOCTI 3 AaT¥ MOro nNignucaHHs
oboma cTopoHamu i Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY oro
ny6nikauii B peecTpi 4OroBOpiB BiANOBIAHO 40 3aKOHY Npo
peecTp A0roBopiB.

3. [logaTtkn Ao AOroBOpY € MOro HEBIA'EMHOD YaCTUHOH:
Hopatok 1: Cneyudpikauis nogapyHky



3 Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji
pfilohy:

Priloha ¢. 1: Specifikace daru
Priloha €. 2: Vzor pifedavaciho protokolu

4. Smlouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro dérce a jedno pro obdarovaného.

Anglické znéni smlouvy ma prednost.

6. Smiluvni strany prohlasuji, Ze si text smlouvy
dikladné precetly, s obsahem souhlasi a ze
smlouva byla uzaviena podle jejich skutec¢né,
svobodné a vazné vule.

v Mezinarodni sankéni a

ustanoveni

protikorupéni

7.1. Smiuvni strany timto prohladuji a ujistuji se
vzajemné, Ze (ke dni uzavieni smlouvy

smiluvnimi stranami a do budoucna):

(a)  smluvni strana nepodléha sankcim uvalenym
Radou bezpeénosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodni organizaci,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (déle jen
.Sankce"); a

(b) smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, ktera
podléha Sankcim; a

(c)  smluvni strana vede své podnikani v souladu
s protikorup&nimi zakony.

Protikorupénimi zakony se rozumi:

- jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
nafizeni, které provadi ustanoveni OECD Gmluvy o
boji proti uplaceni zahraniénich vefejnych cinitell
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoveni uplatriuji; nebo

- jakykoliv  podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo nafizeni pfijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4.  Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
“Sanctions”); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and
(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Laws shall mean:
- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the QOECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied;
or
- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
8

Hopatok 2: 3pasok akty npuiomy-nepeaadi

4. [lorogip yknaAaeTbcs y ABOX NPUMIPHUKAX, N0 OAHOMY
Ans gapyeansHuka Ta o6gapoeyBaHoro.

5. NepeBary mae aHrniiicbKka Bepcisi Aorosopy.

6. CTOpoHW 3asBNAIOTb, WO BOHW YBAXKHO MpoyYuTanu
[OroBip, NOroylThbCs 3 WOr0 3MICTOM | WO AOroBip
yKnageHo 3a ix peanbHWM, BiNbHUM | CEpWoO3HUM
BONEBUABMNEHHAM.

7. MDKHAPOQOHI CAHKUII TA AHTUKOPYMNUIUHE
3ACTEPEXKEHHA

7% CTOpoHM UMM 3aNneBHAITb Ta rapaHTylTb
oAHa ogHIn, Wo (K Ha MOMeHT nignucaHHa CTopoHamm
usoro floroeopy, Tak i Ha mabyTHe):

(a) Ha CTOpOHY He MNOLUMPIETLCH i CaHKUIN
Pagn Gesnekn OOH, €sponeicbkoro Cotosy, Yexii,
Ykpainu, abo mkHapoAHO opraHisauieto, Yuni pilleHHs
Ta aKTu MawTb pUANYHY cuny Ha TepuTopil Yexii yn
Ykpainu (Hagani — «Cankuiin); 1a

(b) CTopoHa He cniBnpauloe Ta He noe’si3aHa
BiJHOCMHaMK KOHTpontlo 3 ocobamu, Ha AKUX
nowmproeTbes Ais CaHkuin,

(c) CTopoHa 34ifCHIOE CBOK rocnodapcbKy
AianbHICTL i3 OTPUMaHHAM BUMOr AHTUKOPYNUIAHOIO
3aKkoHoAaBCTBa.

Min AHTUKOPYNUIAHKUM
pO3yMiTH:

- Oyab-AKuiA 3aKkoH abo HWWA HOpMAaTUBHO-
NpaBoOBWIA aKT, SKWA BBOAWTL B Aito abo BignosigHo Ao
AKOro  3aCTOCOBYKOTbCS nonoxeHHs KoHBeHuil no
6opoTbOi 3 nigkynom nocagoBux ocit IHO3eMHUX AepKas
npyu 34IACHEHHI MiKHapoAHUX AinoBux onepauin
Opranizayii  ExoHomiudoro  CniBpobiTHuuUTBa Ta
PossuTky (OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business
Transactions); abo

- Oyae-AKkuiA ananoriyduin 3akoH abo iHWwA
HOPMaTWUBHO-NPaBOBUIA aKT IOPUCAMKLIA (KpaiH), B AKX
CrtopoHu 3apeectpoBaHi abo 34IMCHIOIOTE  CBOW
rocnoAapceky AisansHicTe abo aia akoro (abo okpemux

3aKOHO4AaBCTBOM  Cnif



(zemi), ve které ma smluvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo nékiera ustanoveni) se
vztahuji na smluvni stranu ve vSech ostatnich
pfipadech;

(d)  smluvni strana dodrZuje protikorup&ni zakony
k tomu pouzitelné a pfijala odpovidajici opatfeni a
procesy kzajiSténi souladu s protikorup&nimi
zakony;

(e) zadna ze smluvnich stran ani zadna z jejich
pridruzenych  spoleCnosti, feditelée, ufednici,
zameéstnanci ani zadna jina osoba jednajici jejich
jmeénem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
pfijmout Zadny nepatfi¢ny/protipravni Uplatny
prospéch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemaji Umysl udélat Zadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a Ze smluvni strana pfijala
vSechna rozumna opatieni, aby pfedesla takovému
jednani ze strany poddodavatell, zastupct a jinych
tietich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
vlivem;

(H smluvni strana nepouzije zadné prostredky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovani nebo
podporfe jakychkoliv Einnosti, které by mohly porusit
protikorupéni zakony (v to zahrnuje nikoliv v8ak
pouze poskytnuti pljcky, prispévek/vklad nebo jiny
prevod financ¢nich prostiredku/majetku ve prospéch
své dcefiné spolecnosti, pridruzené spolecnosti,
spole¢ného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smiluvni strana porusila vyse
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druhé smluvni strané vSechny Skody
zpusobené takovym porusenim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smiuvni stranu nebo pokud by smluvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvni strana musi okamzit¢ o tom
informovat druhou smiuvni stranu a nahradit ji

véechny 8kody zplUsobené nebo souvisejici

the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

() The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the

Sanctions.

MOro MONOXeHb) PO3NOBCHKYETbCA Ha CTOpoHM B
IHLUKX BUNagKkax;

(d) CropoHa OOTPUMYETBCS BIMOT
AHTUKOPYNUiAHOrO  3aKoHOAABCTBA, WO Ha  Hel
NOLMPIOIOTLCA, Ta BrpoBagwna BignoBigHi 3axogu i
npoueaypu 3 METOK AOTPUMAHHS AHTUKOPYNUIUHOrO
3aKOHOAAaBCTBa,;

(e) CropoHa Ta Bci 1 adinitoBaHi ocobwn,
nupexTopu, nocagosi ocobu, cniepobiTHuKkn abo Byab-
AKi iHWI ocobu, wo aioTe Big imeHi uiel CTopoHwu, He
apivicHioBanu Byab-Akux nponosuuin, He Hapaaeanu
NOBHOBaXEHb Ta KIONOTaHb LWOAO HagaHHs abo
OTPUMaHHS HEeHaneXHoi/ HenpasoMipHOI MartepianbHoi
suroav abo nepeeary y 38'A3Ky 3 LUum [lorosopom, a Tak
camo He oTpumyBanu X, Ta He MakTb Hamip wopno
3pincHeHHs  Byab-AKkol 3 BULEBKasaHux Oy
manbyTHboMmy, a Takox CTopoHa 3actocoBysana ycCix
MOXNWBMX PO3YMHUX 3axofis LWWoao 3anobiraHHs
BUYMHEHHR Takux fii cybnigpsaHukamu, areHtamu, Byab-
AKOK [HLIOK TPeTbow 0coBo, WOoA0 SKOi BOHA mae
NesHOT MIpKU KOHTPOIb;

(f) CtopoHa He BWKOPUCTOBYBaTUME KOLUTK
Ta/abo manHo, oTpUmMaHi 3a uum [loroBopom, 3 METOI
tiHaHcyBaHHs abo niaTpumarHa Byab-AKoi AIRNbHOCTI,
Wo MOoXe nopywuty AHTUKOPYNUiiHe 3aKOHOAaBCTBO
(3okpema, ane He OOMEXyHUYWCb, LWUAAXOM HafaHH:A
no3uKkW, 3AiCHEeHHA BHecky/Bknagy abo nepepadi
KowTie/MaiHa y IiHWWA cnocib Ha KOpWUCTb CBOE!
[0YipHbOI  KOMNaHii, adiniiloBaHol ocobu, cniNbHOro
nignpuemctaa abo iHWoi ocobn).

7.2.Y Bunagky nopyweHHa CTOPOHOK 3aneBHeHb Ta
rapauTiii, 3a3HaveHux B LboMy posaini [orosopy,
Taka CtopoHa 3060B'A3yeTbCA BIAWKOAYBATH iHLLIRA
CTopoHi yci 30UTKKX, CnpUYMHEH] TakMM NOPYLLEHHAM.

7.3.Y Bunagky HaknagewHs CaHkuiin Ha ogHy 3i CTopiH
abo cnienpayi CTopoHu 3 ocoBoto, Ha Ky HaknaneHo
CaHkuii, Taka CTopoHa 3000B'A3YETLCA HeramHo
nogigomMmut npo ue iHwy CTopoHy, a TakoxX
BiAWIKOAYBATW OCTaHHIW yci 36UTKW, cnpuynHeHi i
yepes abo y 3B'A3ky 3 HaknapeHHsm CaHkuin abo
cnienpaueto 3 ocoboto, Ha Ky HaknageHo CaHkuil.



se sankcemi takto uvalenymi nebo se

spolupraci s osobou pod sankcemi.

7.4. Kazda smluvni strana moze jednostranné
prerusit plnéni smlouvy nebo ukonéit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané
o tom, pokud takova smluvni strana rozumné
davody véfit, Ze kterakoliv ze zaruk a
prohlaseni byly poruSeny nebo budou
poruseny. V takovém pripadé smluvni strana,
ktera vykonala toto pravo zrozumného
duvodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nesplnénim
smluvni povinnosti nebo $kod zplsobenych,
pifimo nebo nepfimo, druhou smluvni stranou
jako vysledek takového preruseni nebo
ukonéeni smiouvy.

In Dnipro on ____ December 2022

In Détmarovice on Decem ber 2022
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Martin Hancar
president of the board
Elektrarna Détmarovice, a.s.
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7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.
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joint stock company DTEK Zahidenerho
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René Cuber
vicepresident of the board

Elektrarna Détmarovice, a.s.
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7.4 KoxHa 3i CTOpiH Mae npaso B OAHOCTOPOHHLOMY

nopsAaKy NPU3YNUHUT BUKOHAHHS 0BOB'A3KIB 3a LM
[oroeopom abo npunuHuTA A0 Uboro [orosopy
LNAXOM NMUCbMOBOrO MNOBIJOMMEHHA NpPo Ue iHLWOol
CTopoHW Yy BUNaAKy HasBHOCTI 06r'pyHTOBaHWUX
niacras seaxaru, wo eigbynoca abo eigbyaerbes
nopyLueHHs Byab-AKux 3 BuULLE3a3HaYEHUX B LbOMY
po3aini [lorosopy 3aaneBHeHb Ta rapaHTii. MNpu ubomy
CrtopoHa, wWo ob6rpyHTOBaHO CcKopucTanacs LuuMm
npasom, 3BINBHAETLCA Big 6yab-akoi
BiANOBIAANbHOCTI abo 0B0oB'A3Ky wono
BifLUKOAYBaHHSA WTpaHUX CaHKuii 3a [lorosopom y
3B'A3KY 3  HEBWKOHaHHAM  HEeKW  [OoroBipHUX
3060B'A3aHb Ta Byab-AKoro popy BuTpaTt, 36UTKIB,
noHeceHnx iHwow  CropoHow  (npsmo  abo
onocepeKoBaHo), B pesynbTari Takoro
npusynuHeHHsa/ npunuHerHs aii Jorosopy.






Appendix/dopaTok Ne 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE / 3PA30K AKTY NEPELAUYI
Following donation contract concluded on __ December 2022 / lata goroBopy AapyeaHHs __ rpyaHs 2022p.

donor OapyBanbHUK

Elektrarna Détmarovice, a.s. Elektrarna Détmarovice, a.s.

Headquarter: Ne 1202, 735 71 Détmarovice, Czechia MicuesHaxogxerHs: Ne 1202, 735 71 Hetmapoeiue,
R L Yexis

Represented by: ;_4—5“ e k&'f“‘“ij % ] 3 PR % -

Reg. Ne: 29452279 e e

VAT Ne: CZ29452279 Ne peempaun, 29452279

; . r i . Ne NAB: CZ29452279
Registered in the commercial registry administered
by Regional court in Ostrava, section B, insert 10329 3apeecTposaHo B ToproBomy peecTpi OKpYXHOro
cyay B OcTpaei, cekuia B, BknageHHs 10329

and
Ta

Ranes o6papoByBaHUM
joint stock company DTEK Zahidenerho

akuioHepHe ToBapucTio «[TEK 3axigenepro»
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

MicuesHaxomkenHs: Byn. KosenbHuubka, 6ya.15
M. IlbBiB, 79026, YKpa'rHa
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Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

1

PeecTpauintiuin Homep: 23269555
Ne MAB: 232695513022

3apeecTpoBaHo B €AWHOMY AepXaBHOMY peecTpi
fopUANYHKUX OCIB

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
NIATBEPAKYIOTb, O AapyBanbHUK Nepeaas, a o6AapoByBaHuil NPUItHABR NogapYHOK Bif AOHOpa:

E./rt B . rok vyroby / mnozstvi /
polozka / item / vyrobce / producer / t
o yp / type/tun manufacture year /pik quantum
nH HETTsans BEp oG BUpoBHULTEA IKinkKicTL
R -
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The handover took place in a poweplant of the donor located in Détmarovice, Czechia, on ___ December
2022, By takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.

AKT nepepfauvi cknageHo Ha nianpuemMcTBi AoHopa, Wwo posTawosaHe Ha nigcraduii Jetmaposiue, Yexis,
rpyaHs 2022. MMicns nepegadi, npaeo anacnocn Hf no,napyHox Ta wamc oro fT_gaTM % pr?l ATb .qo
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